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Milá čtenářko,

přemýšlel jsem, co je asi taková nejuniverzálnější 
charakteristika vyprávění – protože co jiného jsou 
vlastně moje (a jakékoliv jiné) příběhy než variací na 
jednu z nejstarších činností, již člověk provozuje? Už 
lovci mamutů se večer určitě sesedli v jeskyni okolo 
ohně a vyprávěli si příběhy. Některé pravdivé do po-
sledního písmenka (i když pochopitelně nevěděli, co 
to takové písmenko je, nebo spíše jednou bude), jiné 
trochu „přikrášlené“, no a ty poslední od a do zet vy-
cucané… z ohlodané mamutí kosti.

No a pak mně to došlo. Všechny ty příběhy by 
mohly začínat slovy „to bylo tak“. Případně „bylo 
nebylo“, to je vlastně to samé, ale je to poznávací zna-
mení pohádek pro děti. A přece jenom, moje příběhy 
nejsou pro děti. Nebo aspoň ne pro děti do určitého 
věku…

Tak se pohodlně usaďte (nebo ulehněte), dejte si 
kafe nebo sklenku vína, a začínáme…

… to bylo tak…

… s láskou
Váš Harlequin
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PRvní kaPiTola

Hrdý asterion Teras shlížel na drobnou, elegant-
ní starou dámu před sebou v arogantním údivu, což 
bylo jeho základní nastavení. „Co prosím?“

„Slyšel jsi mě dobře,“ odpověděla jeho babič-
ka. Pohled měla ostrý a vychytralý, jako ostatně 
vždycky. Seděla ve svém oblíbeném křesle, jako 
by to byl trůn, ale asterion nebyl typ muže, který 
před někým pokleká, ani když šlo o ženskou hlavu 
toho, co zbylo z jejich rodiny. Pak pronesla tu sa-
mou nehoráznost ještě jednou. „Potřebuješ man-
želku. nutně.“

„nedokážu si představit cokoliv, co bych potřebo-
val míň, yia yia,“ odtušil asterion.

a to by měl být konec debaty, ale jemu bylo jasné, 
že není.

Podíval se přes elegantní, vzdušný salon, z něhož 
byl e všech stran výhled na ostrov s hladinou Středo-
zemního moře, blyštící se v dálce. vila Terasových 
byla rodinným pokladem už po celé generace. Byla 
usazená uprostřed panství, které některý z jejich 
slavných předků dostal za nějakou službu dávno mrt-
vému králi.

vila byla oficiálně známá jako hrad jeho babičky, 
tyčící se vysoko na místním významném kopci, z ně-
hož byl výhled na celé ostrovní království. a v po-
slední době se dimitra Terasová šťastně považovala 
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za svého druhu královnu všech, na které odsud shlí-
žela. 

a vzhledem k tomu, že dimitra byla jednou z mála 
obyvatel ostrova, kteří se mohli chlubit přátelstvím 
se skutečnou královnou, která se už na veřejnosti ob-
jevovala jen zřídka, nikdo se to neodvážil zpochyb-
ňovat.

dokonce ani asterion, který zpochybňoval každé-
ho. ať už šlo o cokoli. Jako by to byla jeho povinnost.

někdy si i myslel, že je.
Jeho bratr-dvojče, Poseidon, stál u jednoho z oken 

vzadu a asterion z jeho napjatých ramen usoudil, 
že ani on není z vidiny manželství nijak nadšený. 
vždycky se bavili nad články, které naznačovali, že 
mezi nimi, dvěma dědici rozsáhlého jmění rodiny 
Terasových, vládnou neshody. Byl to nesmysl, rádi 
trávili čas spolu.

narodili se koneckonců jen asi minutu po sobě.
ale oni si skutečný stav věcí radši nechávali pro 

sebe – bylo daleko zábavnější číst si o tom vzájem-
ném nepřátelství. Byla ovšem pravda, že spolu rádi 
soupeřili, odjakživa a úplně ve všem. aspoň jejich 
matka říkávala, že podle toho, jak aktivní byli už 
před narozením, nejspíš se museli pošťuchovat už 
v děloze. 

Přišli o ni při té samé nehodě, která jim vzala tátu 
i dědečka, to jim bylo dvanáct.

asterion ale nechtěl přemýšlet o věcech, které ne-
může změnit. Zvlášť ne o tomhle. Ještě stále si pama-
toval, jaký to byl šok a co po něm následovalo.

„vy oba,“ pokračovala dimitra s tím ocelovým 
podtónem v hlase, „jste sotva lepší než dva vlci. den 
za dnem o vás poslouchám věci, nad kterými zůstává 
rozum stát. ani nevím, kdo z vás má horší pověst.“

Poseidon se zasmál. „dost jsem se snažil, abych to 
byl já.“

„nesmysl,“ odfrkl si hlasitě asterion a pozvedl obočí. 
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„vždyť tebe každý miluje, jsi jejich oblíbený playboy. Ta-
ková hračka, jen tě využijí a zas odhodí.“

„ne všem připadá úžasné být považovaný za ne-
tvora Středozemí, ton megalýtero adelfó,“ odpověděl 
Poseidon se svou obvyklou lehkostí a usmál se. 

asterion se zamračil. Přesně takoví byli už odma-
lička.

„Jsem stará,“ oznámila jim jejich babička. Bylo to 
šokující prohlášení z úst ženy, která celou věčnost 
tvrdila, že hodlá být na světě navěky. Tohle asterion 
nezpochybňoval. Teď, když na ni oba její vnuci upře-
li udivený pohled, se usmála. nebyl to milý úsměv. 
„Smrt mi dýchá na záda.“

„Minulý týden jsi tady udělala velkou událost 
z toho, že ti doktoři řekli, že jsi zdravější než běžní 
třicátníci,“ připomněl jí asterion. „nebo už jsi na to 
zapomněla?“

„Jsou věci, na které bych zapomněla opravdu 
ráda,“ pronesla dimitra kousavě. „Bohužel mám pa-
měť jako slon. a vás dva vidím naprosto jasně. každý 
den jsem nucená číst o vašich výstřelcích a už nejsem 
nejmladší. nemám v úmyslu se dívat, jak naše rodina 
vymírá jen proto, že vy dva jste nepoužitelní.“

„nepoužitelní?“ zopakoval Poseidon s úsměvem, 
který jeden bulvární plátek nazval nebezpečnějším 
než zemětřesení, tolik svůdný byl. „nejsem si jistý, že 
by s tebou naši akcionáři souhlasili, yia yia.“

„když jsem to naposledy kontroloval,“ souhlasil 
asterion, „Poseidonova Hydra Shipping a moje Mi-
notaur Group dalece překročily průměrný příjem 
kohokoli z této rodiny. a to nejen tento rok, yia yia, 
každý rok. ale to přece víš.“

„Přesně to jsi po nás taky chtěla,“ zamumlal Po-
seidon.

dimitra předstírala, že ho neslyšela. „Chci prav-
noučata,“ řekla a mávla při tom rukou, jako by pro ni 
jejich obchodní výsledky nebyly důležité.
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ale asterion dobře věděl, že dimitra Terasová má 
skvělou podnikatelskou mysl a neváhá ji použít jako 
zbraň, kterou své konkurenty dostane na kolena.

od koho si myslí, že se to on a jeho bratr naučili?
„Je ti dobře?“ zeptal se, zatímco Poseidon se jen 

smál. Byli sice identická dvojčata, ale nikdy nikdo 
neměl problém je od sebe rozeznat. Měli tytéž tmavé 
vlasy, tytéž modré oči, jako to moře kolem. ale jeden 
z nich se nikdy neusmíval a ten druhý se nikdy usmí-
vat nepřestal. „odkdy jsi domácí typ?“

„To nemá s domácím typem nic společného, pai-
diá,“ odsekla babička.

Děti. Jako by asterion s Poseidonem byli batolata, 
lezoucí kolem po kolenou v krátkých kalhotách.

nikdo jiný by se neodvážil mluvit s dvěma muži, 
patřícími k těm nejvlivnějším na světě, takhle. Zvěs-
ti o jejich úspěších je předcházely, jejich rivalové se 
radši podrobili, než aby se pokusili s nimi bojovat. 
ženy se jim vrhaly k nohám. od jejich dvanáctých 
narozenin, existovala na světě jen jediná osoba, která 
měla tu odvahu mluvit s nimi, jako by to byli obyčejní 
smrtelníci.

a dnes je rozhodně nešetřila.
„Smutná pravda, kterou jsem musela přijmout, 

je, že ani jednomu z vás se nedá věřit, že si najdete 
vhodnou partnerku,“ pokračovala dimitra trpitel-
ským tónem, který si zjevně užívala. „Jste příliš zhý-
ralí, oba, na to, abyste byli schopní na to jít jinak.“ 
Bratři se na sebe podívali, ale neměli co namítnout. 
„ani se vám nedá věřit, že to zvládnete v nějakém 
rozumném čase. a já chci vidět pravnoučata, i kdyby 
to bylo jen proto, abych zajistila, že budou mít správ-
nou výchovu. To nemá nic společného s mou velkou 
starostí o vaši povahu. Chci si být jistá, že je linie 
rodu zajištěna.“

Bratři se na sebe znovu podívali a pak oba upřeli 
zrak na babičku.
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„My jsme přece pokračování rodové linie,“ řekl 
asterion tiše.

dimitra si odfrkla. „Během uplynulých let jsem 
vám to oběma mnohokrát naznačovala, ale nikdy 
se nezdálo, že byste si toho všimli. Takže tentokrát 
s vámi budu mluvit jazykem, kterému budete ro-
zumět.“ Stará žena se naklonila dopředu a sepnula 
ruce, takže se ta spousta šperků nedozírné ceny za-
leskla ve slunečním světle, dopadajícím sem okny. 
„každý z vás si vezme ženu, kterou mu vyberu, nebo 
zařídím, že vaše dědictví připadne někomu cizímu, 
místo toho, abych ho rozdělila mezi vás. Cizinci, kte-
rý pak bude, pro případ, že byste to zapomněli, mít 
rozhodující podíl v rodinném podniku.“

asterion nesouhlasně zamručel. „na to jsme sa-
mozřejmě nezapomněli.“

„Ty nesnášíš cizí lidi ještě víc než my dva,“ připo-
mněl jí Poseidon.

„Je to jen na vás,“ prohlásila dimitra rezolutně.
a usmála se, na asterionův vkus trochu moc jako 

kočka, která má před sebou otevřenou klec s kanár-
kem. kdyby mu něco podobného řekl kdokoli jiný 
než jeho milovaná babička, prostě by se otočil na 
podpatku, opustil místnost a pak by ho zničil. ale 
svou babičku miloval – a nejen proto, že dobře věděl, 
že nevyhrožuje jen tak naplano.

Byla prostě jejich jediným slabým místem. oba si 
vydělali své vlastní jmění. Prošlapali si svou vlastní 
cestu. Byl to jediný člověk, který jim po té nehodě 
z rodiny zbyl, a také jediný, kdo se o ně od té doby 
staral. Tak trochu po svém, to jistě, ale asterion 
o tom ani nemusel s Poseidonem mluvit, věděl, že to 
cítí oba stejně.

Jestli dimitra chce pravnoučata, nějaká jí dají.
i když nepříliš ochotně.
dimitra mlčky seděla, jako by čekala nějak výbuch. 

Třesk rozbíjené vázy, pěst zabořenou do stěny… ale 
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nevychovala je, aby dávali najevo své emoce tak vý-
razně.

dimitra se usmála ještě víc, když bratři jen dál če-
kali. „Chci, aby bylo naprosto jasné, že to řídím já, ne 
vy. oba musíte souhlasit, že se budete dvořit – a pak 
si ji i vezmete – ženě, kterou vám vyberu.“

Bratři na sebe vrhli krátký pohled beze slov.
„říkáš to, jako by pro nás bylo těžké dvořit se 

ženám, yia yia,“ zavrčel Poseidon. „nechci, aby ses 
musela červenat, ale to ani pro jednoho z nás nebyla 
řádná velká výzva. nikdy.“

„řekla jsem dvořit se jí a pak si ji vzít,“ odfrkla si 
dimitra uštěpačně. „ne svést a pak odhodit. a nebu-
dou to takové ty strašné holky z plakátů, které se vám 
líbí. Potřebujete dobrou ženu, oba. a když už o tom 
mluvíme, ne, nevěřím, že byste byli schopní zaujmout 
nějakou slušnou ženskou.“ v očích, modrých stejně 
jako byly ty jejich, se jí zablýsklo. „vzhledem k tomu, 
že se vám to ještě nikdy nepovedlo.“

asterion už se zase mračil. „nechápu, proč bys 
chtěla riskovat rodinný odkaz kvůli něčemu tak 
hloupému jako dvoření a manželství.“

„vy dva jste nešťastní, ať už si to uvědomuje-
te, nebo ne,“ prohlásila dimitra a potřásla hlavou. 
„Máte příliš mnoho moci, jste příliš zahledění do 
sebe a své cesty životem a co z toho? vleče se za 
vámi dlouhá řada žen se zlomeným srdcem, vyprávě-
jících hrůzostrašné historky o tom, jak jste se k nim  
chovali.“

„nikdo si nestěžuje na to, jak jsme se k němu cho-
vali,“ namítl Poseidon. „To spíš na to, že už se k nim 
nechováme tak, jak jsme se k nim chovali dřív.“

dimitra málem protočila oči. „Pořád o vás píšou 
v bulváru, je to jeden skandál za druhým, a věřte 
mi, když vám říkám, že jednu dojdete tak daleko, že 
s vámi žádná rozumná ženská nebude chtít mít nic 
do činění.“
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Poseidon se zasmál. „Ty to říkáš, jako by to bylo 
něco strašného.“

„Máte zodpovědnost k této rodině a jejímu od-
kazu, Poseidone,“ odpálila ho babička. „a ty jsi 
v současnosti na hraně chvíle, kdy tě lidé začnou 
vnímat jen jako o něco málo víc než hloupou pros-
titutku.“

v jiné rodině by to byla urážka, ale Poseidon se 
nepřestával usmívat.

„Hloupou určitě ne, to nikdy.“
dimitra přesunula svůj ostrý pohled k asteriono-

vi. „Zatímco ty kolem sebe rád šíříš auru jakéhosi 
goticky záhadného, věčně zamračeného poloboha, 
přestože jediné, co je na tom záhadné, je, že to může 
vůbec nějaká žena považovat za něco jiného než tu 
nejhorší formu narcisismu. nikoho tvoje problémy 
nezajímají, asterione. Takhle nevypadá osobnost, to 
je afektovanost.“

asterion pozvedl jejím směrem jedno obočí a ig-
noroval, jak se jeho bratr zasmál. „ne všichni jsme 
vrozeně okouzlující, yia yia. někteří musíme být tro-
chu náročnější na pochopení.“

„Už jsem se rozhodla,“ rázně ho utnula dimitra. 
„a vy se musíte rozhodnout teď, protože smrt už 
číhá a může si pro mě kdykoli přijít.“ ve skutečností 
přímo zářila zdravím, ale ani jeden z nich nic nena-
mítl, a tak pokračovala. „Buď se navždy vzdáte svého 
podílu na dědictví, nebo pro jednou budete dělat, co 
se vám říká.“

Bratři se na sebe znovu podívali a na chvilku za-
vládlo naprosté ticho.

ale oni spolu komunikovali, tak jako vždycky, 
a asterion viděl, jak se jeho vlastní reakce zrcadlí 
v bratrových očích.

Jak hrozné to může být? zeptal se Poseidon beze 
slov.

asterion si vzpomněl na manželství svých rodičů 
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a věděl, že to může být opravdu hrozné. dokonce ne-
snesitelné.

ale rozhodl se, tady a teď, že tu frašku možná 
i přijme, když to babičku potěší – a věděl, že vždycky 
udělá, co tu starou, pošetilou dračici potěší – určitě 
ovšem neměl v úmyslu dovolit, aby zabředl do toho, 
co lidé obvykle s manželstvím spojují. nepřipustí ně-
jaké spojení duší. důvěrnost.

není na takové věci stavěný a nedovolí, aby se ko-
lem něj motaly. Už dlouho žije svůj život tak, jako 
ho žít chce, má ho plně pod kontrolou a nikdo mu 
ho nebude řídit do takové míry. ani jeho babička ne.

Ta si možná myslí, že tu má navrch, ale asterion 
dobře věděl, že je nemůže násilím odvléct k oltáři.

Pravdou ovšem bylo, že rod Terasových potřebuje 
následníky. a bude lepší, když jim je obstarají vhod-
né nevěsty, takže si to prostě odbude a pak bude žít 
dál tak, jak žil vždycky, a dělat všechno proto, aby 
dosáhl svých cílů. 

ne že by něco takového chtěl babičce vyprávět. Je 
to koneckonců Terasová. Také ráda vyhrává.

a co se týče potenciální nevěsty, bylo mu to jedno. 
ženy jsou jako dezert. nadýchaný a sladký – člověk 
ho rychle sní a rychle na něj zapomene.

asterion předpokládal, že to platí i pro ty „sluš-
né“, možná jen ukryté pod jednou, dvěma vrstvami 
otravné slušnosti.

To i beze slov sdělil svému bratrovi. Pak oba v do-
konalé souhře přikývli. Pak se obrátili k babičce, kte-
rá dál seděla na svém trůnu a tvářila se stále stejně 
přísně.

„Samozřejmě se oženíme s dívkami, které nám vy-
bereš,“ prohlásil asterion.

řekl to se zjevným nesouhlasem, ale to dimitru 
ještě víc potěšilo, jak se zdálo.

„někdo to musí dát vědět novinářům,“ dodal Po-
seidon. „očekávám, že se strhne vlna hořekování. 
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Ulice budou plné lkajících dívek, strhávajících si ob-
lečení… jako obvykle.“

ale dimitra Terasová se jen usmála, jako by vědě-
la, něco, co oni ne.

Což bylo samozřejmě nemožné.



dRUHÁ kaPiTola

Brita Martisová se do otcova smutného, zchátra-
lého domu tu noc vrátila jen z nutnosti. To byl pro ni 
vždycky jediný důvod se vracet.

Strávila lepší část roku kempováním na nejdivo-
čejších místech pozemků, o něž její rodina už něko-
lik generací ani nepředstírala, že se stará. Jako dítě 
se potulovala krajinou, vyhledávala zbytky starých 
zahrad, zarostlých nálety a bujnými popínavkami, 
a snažila se najít labyrint z živého plotu, který vidě-
la na starých kresbách v některém z nepoužívaných 
pokojů.

dokonce už tehdy se své rodině vyhýbala, jak jen 
to šlo.

dnes dávala přednost společnosti tvorů, kteří žili 
v divočině, v hustých lesích v prastarých kopcích, 
protože ty vždy považovala za svou skutečnou rodi-
nu, a lesy byly jejím pravým domovem. Pro Britu byly 
ty tlapy a drápy rozhodně příjemnější než trávit čas 
s kýmkoli z lidí, s nimiž byla spřízněná krví. všichni 
žili ve staré vile – bylo v ní snad ještě víc lítosti a ne-
splněných snů, než měla ve zdech kamenů.

Bylo už pozdě večer a ona se vkradla dovnitř z jed-
né z neudržovaných zahrad. Pomalu a opatrně, proto-
že se naučila, že je mnohem lepší vědět, kde přesně se 
její táta, nevlastní matka a nafoukané nevlastní sestry 
nacházejí než na ně někde narazit nepřipravená. To 
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nikdy nedopadlo dobře, vždycky následovaly hádky, 
hrozná obvinění a nepříjemné scény. Bývalo jí z nich 
špatně ještě dlouho potom.

Po třech letech, které strávila daleko od rodiny 
a jejich požadavků, byl ten poslední rok, kdy se viděli 
přece jen častěji, o hodně těžší.

dnes večer potřebovala jen doplnit zásoby a něco 
málo vyprat. Pak měla v plánu zase vypadnout, ješ-
tě před rozedněním. Jednak proto, že se za každou 
cenu chtěla vyhnout setkání s kýmkoliv z příbuzných, 
a také proto, že nikde nebyla šťastnější než v divoči-
ně. nejradši spala s hvězdami nad hlavou, obklopená 
divokými tvory, které tak milovala.

kdo potřebuje pochybné vazby k pokrevním pří-
buzným, když má tohle všechno?

Přešla po bývalém trávníku a zmizela ve stínu po 
straně staré vily, která byla jen stínem své zašlé slávy 
a velkoleposti už v době, kdy se Brita narodila. Znala 
ji jen ze starých fotografií, které našla v zaprášených 
krabicích v opuštěných pokojích. nikdo z rodiny se 
o dům nestaral, co pamatovala. Postarat se o histo-
rický dům v tomto ostrovním království znamenalo 
utratit peníze, které její rodina radši utrácela za sebe. 
elektrické vedení bylo v katastrofálním stavu, stře-
chou zatékalo a ve zdech se zabydlely myši, ale její 
macecha řídila drahé auto a na plážové večírky lepší 
společnosti chodila zásadně v luxusních šatech.

a ta stará vila se svou popraskanou omítkou, za-
nedbaná a ponechaná napospas zubu času, tam stála 
jako dokonalá připomínka toho, co se stalo z rodiny 
Martisových.

Brita měla vždycky lepší vztah k tomu domu než 
ke své rodině. kdyby to bylo na ní, vykopla by ty lid-
ské parazity a ubytovala tam místo nich zvířata. Čas-
to snila o tom, že to udělá.

dveře a okna byly dokořán, aby dovnitř mohl pří-
jemný vzduch vlahé středomořské noci. Brita hned 


